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IMPORTANTE: 
CONSERVARE PER OGNI RIFERIMENTO 
FUTURO

IMPORTANT: 
CONSERVER POUR TOUTE 
CONSULTATION FUTURE

WICHTIG: 
FÜR ZUKÜNFTIGES NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN

IMPORTANT: 
PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE

IMPORTANTE: 
CONSERVAR PARA FUTURAS 
CONSULTAS

IMPORTANTE: 
GUARDE-O PARA CONSULTAS 
FUTURAS.

BELANGRIJK: 
VOOR LATERE RAADPLEGING BEWAREN
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VIKTIGT: 
SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK

DŮLEŽITÉ: 
USCHOVEJTE PRO PŘÍPADNÉ DALŠÍ POUŽITÍ

WAŻNE:  ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ

ÖNEMLİ: 
İLERDE REFERANS OLMAK ÜZERE SAKLAYINIZ.

ОЧЕНЬ ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ПОСЛЕДУЮЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ

ВАЖНО: СЪХРАНЯВАЙТЕ НА УДОБНО МЯСТО 
И ПРЕПРОЧИТАЙТЕ ПРИ НЕОБХОДИМОСТ.

ВАЖЛИВО! 
ЗБЕРЕЖІТЬ ІНСТРУКЦІЮ ДЛЯ МАЙБУТНІХ 
КОНСУЛЬТАЦІЙ.
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I ISTRUZIONI D’USO
COMPONENTI
A. Marsupio
B. Appoggiatesta
C.  Foro per il passaggio delle braccia (trasporto Fronte-
Mamma)
D. Fibbia d’aggancio superiore
E. Fibbia di aggancio inferiore e regolazione laterale
F. Cinghia di regolazione sacca
G. Seduta
H. Bottone per il trasporto trasversale
I. Spallacci
J. Supporto lombare imbottito
K. Sistema di regolazione dorsale
L. Anello di regolazione ergonomica
M. Regolatore supporto lombare
N. Protezione gambe
O. Barriera Trasversale
P. Fibbia inferiore

AVVISO IMPORTANTE
-

PORTATA DI NEONATI E BAMBINI.

AVVERTENZE

cammina.

sportiva.
-

giare il bambino al suo interno.
-

re un bambino sulla schiena.

e regolate correttamente e che le fibbie siano agganciate.

per alloggiare il bambino all’interno del marsupio e per 
togliere il bambino dal marsupio.

-

-
strada.

attentamente che i regolatori di ampiezza siano regolati

portarli alla giusta tensione.

-
pate o mancanti.

componenti non forniti dal costruttore.
-

so dal movimento vostro e del bambino.

in avanti; assicurarsi che le braccia sostengano adeguata-
mente il bambino.

ai cambiamenti climatici prima di chi lo trasporta.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
PULIZIA
Attenersi alle istruzioni riportate sull’etichetta di lavaggio.
Dopo ogni lavaggio controllare la consistenza del tessuto 
e delle cuciture.

  Lavare a mano in acqua fredda

  Non candeggiare

  Non asciugare meccanicamente

  Non stirare

  Non lavare a secco

MANUTENZIONE
Controllare periodicamente il marsupio per verificare even-

caso non utilizzare il prodotto.

TRASPORTO TRASVERSALE
COME INDOSSARE IL MARSUPIO

-
giare il bambino al suo interno.

-
-

-

1. Allacciare gli spallacci mediante le apposite fibbie (P1-P2) 
poste inferiormente al corpo centrale del marsupio (fig. 1).
2. Allineare gli spallacci mediante il bottone (H) posto su 
uno di essi (fig. 2).
3. Indossare il marsupio facendo passare entrambi gli spal-
lacci attraverso un braccio e la testa (fig. 3).
4. Adeguare la lunghezza degli spallacci mediante gli appo-
siti regolatori posti sulle fibbie P1(fig. 4).

La figura 5A mostra il corretto posizionamento degli spal-
lacci.

COME ALLOGGIARE IL BAMBINO

marsupio sul grembo o su un tavolo.
6. Verificare che le fibbie laterali D1-D2 e E1-E2 siano aperte 

gambe attraverso le asole. Assicuratevi sempre di tenere 
correttamente il bambino e siate sempre pronti ad ogni suo 
movimento (fig. 6).
7. Allacciare entrambe le fibbie E1-E2 delle aperture laterali 
facendole passare sotto le linguette e tirandole verso il bas-
so fino ad udire il clack di fissaggio (fig. 7).

agganciato le fibbie.
8. Regolare la loro lunghezza per una comoda e sicura posi-
zione del bambino. E’ necessario regolare sempre l’ampiez-
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za del girovita e l’apertura per le gambe affinché il marsupio 

bene alla corporatura del bambino (fig. 8).

con gli appositi regolatori posti ai lati del supporto dorsale  
(M)(fig. 9).

-
torno al viso del bambino sufficiente a fornire una buona 

TRASPORTO FRONTE-MAMMA E FRONTE-STRADA 
COME INDOSSARE IL MARSUPIO

-
giare il bambino al suo interno.

Strada la  Barriera Trasversale (O) deve essere sempre ri-
mossa (fig. 20).
10. Indossare il marsupio facendo passare la testa attraver-
so l’incrocio degli spallacci (fig. 10).
11. Agganciare gli spallacci mediante le apposite fibbie 
come mostrato in fig. 11. Verificare che le fibbie siano ag-
ganciate correttamente.
12. Regolare la lunghezza degli spallacci agendo sulla fibbia 

corpo.

supporto lombare agendo sul regolatore M posto sulle 

corpo (fig. 12).

degli spallacci deve avvenire in posizione centrale poco sot-

fatta impugnando l’apposito anello (L).

COME ALLOGGIARE IL BAMBINO ALL’INTERNO DEL 
MARSUPIO
E’ consigliabile sedersi mentre si svolgono le operazioni per 
alloggiare il bambino all’interno del marsupio.

FRONTE- MAMMA
14. Agganciare solo da un lato del marsupio la fibbia posta 
all’altezza della vita del bambino e la fibbia
corrispondente superiore (fig. 14). Verificare che
entrambe le fibbie siano agganciate correttamente.
15. Inserire dal lato aperto il bambino all’interno del
marsupio (fig. 15).

bambino siano a cavalcioni del seduta e che il braccio passi 
attraverso l’apposito foro.
16. Agganciare dall’altro lato del marsupio la fibbia posta 
all’altezza della vita del bambino (fig. 16A) e la fibbia cor-
rispondente superiore (fig. 16B). Verificare che entrambe 
le braccia del bambino passino attraverso gli appositi fori 
e che entrambe le fibbie siano agganciate correttamente.
17. Regolare la loro lunghezza per una comoda e sicura posi-
zione del bambino. E’ necessario regolare sempre l’ampiez-
za del girovita e l’apertura per le gambe affinché il marsupio 

bene alla corporatura del bambino
(fig. 17).
18. Regolare la posizione dell’appoggiatesta tirando le cin-
ghie come mostrato in figura 18.

-
torno al viso del bambino sufficiente a fornire una buona 

non sia vicino e appoggiato in posizione alta sul proprio to-

e per il bambino e la massima sicurezza.
(fig. 19).

FRONTE-STRADA
-

20. Rimuovere mediante la zip la Barrieria Trasversale (O) e 
ruotare verso il basso la parte superiore del marsupio (fig. 
20).
21. Agganciare solo da un lato del Marsupio la fibbia posta 
all’altezza della vita del bambino (fig. 21). Verificare che la 
fibbia sia agganciata correttamente.
22. Inserire dal lato aperto il bambino all’interno del Mar-
supio (fig. 22).

-
bino siano a cavalcioni della seduta.
23. Agganciare dall’altro lato del Marsupio la fibbia posta 
all’altezza della vita del bambino (fig. 23). Verificare che la 
fibbia sia agganciata correttamente.
24. Agganciare lateralmente le fibbie superiori (fig. 24).
Verificare che le fibbie siano agganciate correttamente.

di ampiezza per una comoda e sicura posizione del bambi-
no. E’ necessario regolare sempre anche l’ampiezza del gi-
rovita e l’apertura per le gambe affinché il marsupio non sia 

alla corporatura del bambino (fig. 25).

bambino non sia vicino e appoggiato in posizione alta sul 

comfort per se e per il bambino e la massima sicurezza
(fig. 26).

COME TOGLIERE IL BAMBINO DAL MARSUPIO TRA-
SPORTO FRONTE-MAMMA E FRONTE-STRADA
E’ consigliabile sedersi mentre si svolgono le operazioni per 
togliere il bambino dal marsupio.
27. Sostenendo saldamente il bambino sganciare solo

all’altezza della vita del bambino (fig. 27) e togliere il bam-
bino dal marsupio .

TRASPORTO TRASVERSALE
-

necessario appoggiare il marsupio sul grembo o sul tavolo
stando seduti.
28. Sostenendo saldamente il bambino sganciare le due fib-

vita del bambino successivamente (fig. 28 B).
29. Togliere il bambino dal marsupio (fi g. 29).

BARRIERA TRASVERSALE
30. Il marsupio e dotato di Barrieria Trasversale (O) im-

marsupio tramite l’apposita cerniera (fig. 30). L’utilizzo 

sicurezza del bambino durante il trasporto trasversale.
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F NOTICE D’UTILISATION
ELEMENTS
A. Porte-bébé
B. Appuie-tête
C.   Trou pour le passage des bras (transport Face aux Pa-

rents)
D. Boucle de fixation supérieure
E. Boucle de fixation inférieure et réglage latéral
F. Sangle de réglage 
G. Assise
H. Bouton destiné au transport transversal

J. Support lombaire rembourré

M. Régulateur support lombaire
N. Protection des jambes

P. Boucle inférieure

AVERTISSEMENT IMPORTANT

-
-

AVERTISSEMENTS

promenant.
-

-
taller le bébé dedans.

bébé sur le dos.

sont fixées.
-

férable d’être assis. 

tendre suffisamment.

du visage pour lui permettre de respirer correctement.

de rechange ou d’éléments non fournis par le fabricant.

compromis par son mouvement et celui de l’enfant.

-
tien correct de l’enfant.

-

dans le porte-bébé. 

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN
NETTOYAGE

-
tures. 

 

  Ne pas utiliser d’eau de javel ou 
 autres agents oxydants

  Ne pas repasser

ENTRETIEN
-
-

TRANSPORT TRANSVERSAL
COMMENT METTRE LE PORTE-BEBE

-
ler le bébé dedans.

-

situées en bas du corps central du porte-bébé (fig. 1).

d’elles (fig. 2).
3. Mettre le porte-bébé en faisant passer les deux épau-

-
teurs situés sur les boucles P1 (fig. 4).

La figure 5A montre le positionnement correct des épau-

COMMENT INSTALLER LE BEBE

porte-bébé sur le ventre ou sur une table.

ouvertes et installer le bébé dans le porte-bébé en l’orien-

correctement
-

sa part (fig. 6).
7. Fixer les deux boucles  E1-E2 des ouvertures latérales en 
les faisant passer sous les languettes et en les tirant vers le 

correctement.
8. Régler leur longueur afin d’assurer une position confor-
table et sûre au bébé. Il est nécessaire de toujours régler la 



13

largeur du tour de taille et l’ouverture pour les jambes afin 

-

du support dorsal (M) (fig. 9).

espace suffisant autour du visage pour lui permettre de res-
pirer correctement.

TRANSPORT FACE AUX PARENTS ET FACE A LA ROUTE
COMMENT METTRE LE PORTE-BEBE

-
ler le bébé dedans.

-
jours être enlevée. (fig. 20)

-
tement.

13. Pour obtenir un confort maximum pendant le trans-

effet (L).

COMMENT INSTALLER LE BEBE DANS LE PORTE-BEBE
Il est conseillé de s’asseoir lors de l’installation du bébé 
dans le porte-bébé.

FACE AUX PARENTS

niveau de la taille du bébé et la boucle correspondante 

correctement.

ouvert.

niveau de la taille du bébé (fig. 16A) et la boucle corres-

deux boucles sont fixées
correctement.
17. Régler leur longueur afin d’assurer une position confor-
table et sûre au bébé. Il est nécessaire de toujours régler la 
largeur du tour de taille et l’ouverture pour les jambes afin 

18. Régler la position de l’appuie-tête en tirant les sangles 
comme sur la figure 18.

espace suffisant autour du visage pour lui permettre de res-
pirer correctement.

-

vous-même. (fig. 19).

FACE A LA ROUTE

-
meture éclair et tourner la partie supérieure du porte-bébé 
(fig. 20) vers le bas.

fixée correctement.

ouvert.

fixée correctement.
24. Fixer latéralement les boucles supérieures (fig. 24). 

25. Régler leur longueur et celle des régulateurs latéraux 
de largeur pour assurer une position confortable et sûre 
au bébé. Il est également nécessaire de toujours régler la 
largeur du tour de taille et l’ouverture pour les jambes afin 

-

vous-même. (fig. 26).

COMMENT OTER LE BEBE DU PORTE-BEBE
TRANSPORT FACE AUX PARENTS ET FACE A LA ROUTE
Il est conseillé de s’asseoir afin d’enlever le bébé du porte-
bébé.

TRANSPORT TRANSVERSAL
-

le ventre ou sur une table tout en étant assis.

niveau de la taille du bébé (fig. 28 B).
29. Oter le bébé du porte-bébé (fig. 29).

BARRIERE TRANSVERSALE

-

est nécessaire pour garantir la sécurité du bébé pendant le 
transport transversal.
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D GEBRAUCHSANLEITUNG
BESTANDTEILE
A. Babytrage
B. Kopfstütze
C.  Armdurchgang (Beförderung mit dem Gesicht zur Mut-

ter)
D. Oberes Gurtschloss

F. Verstellriemen für Babytragetasche
G. Sitzfläche
H. Knopf für liegendes Tragen
I. Schulterriemen
J. Gepolsterte Lendenstütze
K. Rückseitiges Verstellsystem
L. Ring für die ergonomische Verstellung
M. Regulation Lendenstütze
N. Beinschutz
O. Transversaler Schutz

WICHTIGER HINWEIS

-

-
-

-

HINWEISE
-

Sport treiben.

korrekt positioniert und eingestellt und die Gurtschlösser 
eingehakt sind.

in die Babytrage setzt oder es aus ihr herausnimmt.

ab dem 4. Lebensmonat) mit Blickrichtung zur Straße be-

und stellen Sie sie eventuell auf die richtige Länge.

-
schädigt sind oder fehlen.

-

-

nach vorne beugen. Halten Sie das Kind dabei immer mit 
den Armen fest.

-

-
nimmt und ggf. darunter leidet.

PFLEGETIPPS
REINIGUNG
Beachten Sie bitte die Angaben auf dem Pflegeetikett.

Bezugsstoffs und der Nähte.

  

  Nicht im Trockner trocknen

  Nicht bügeln

  Nicht trocken reinigen

WARTUNG
Prüfen Sie regelmäßig die Babytrage auf eventuell aufge-

-
-

LIEGEND TRAGEN
SO WIRD DIE BABYTRAGE ANGELEGT

Kind hineinsetzen oder -legen.

-

Die liegende Trageposition ist besonders für Kinder bis zum 
3./4. Lebensmonat geeignet.
1. Haken Sie die Schulterriemen mit den dafür vorgesehe-
nen Gurtschlössern (P1-P2) unter dem Mittelteil der Baby-
trage ein (Abb. 1).

Kopf durch beide Schulterriemen führen (Abb. 3).

auf den Gurtschlössern P1 angebrachten Reglern anpassen 
(Abb. 4).

(Abb. 5). 
Die Abbildung 5A zeigt die korrekte Positionierung der 
Schulterriemen.

SO WIRD DAS KIND IN DER BABYTRAGE GETRAGEN

oder setzt und diese dabei in den Schoß oder auf einem Tisch 
ablegen.

geöffnet sind und setzen Sie das Kind mit dem Gesicht zu Ihnen 

-

7. Schließen Sie die beiden Gurtschlösser E1-E2 der seitlichen 

-
schlösser korrekt eingehakt sind.
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und sichere Position des Kindes ein. Auch die Länge des Be-
ckengurts und die Öffnung für die Beinchen müssen stets 

anpasst (Abb. 8).
9. Befestigen Sie das gepolsterte Band mit den beiden Gurt-
schlössern D1-D2 an seinen Enden und passen Sie die Länge 

-
ckenstütze befinden (M) (Abb. 9).

des Kindes genügend Platz hat und dass die Atmung auf 

BEFÖRDERUNG MIT BLICK ZUR MUTTER UND ZUR 
STRASSE SO WIRD DIE BABYTRAGE ANGELEGT

Kind hineinsetzen.

Blick zur Straße muss der transversale Schutz (O) immer 

die überkreuzten Schulterriemen führen (Abb. 10).
11. Haken Sie die Schulterriemen mit den dafür vorgesehe-

ob die Gurtschlösser korrekt eingehakt sind.

Körper anliegen.
Stellen Sie daraufhin die Länge der Riemen der Lendenstüt-

-

am Körper anliegt (Abb. 12).
13. Für einen komfortablen Transport müssen die Schul-

überkreuzt sein (Abb. 13). Die Einstellung kann mit dem da-

SO WIRD DAS KIND IN DER BABYTRAGE GETRAGEN
-

bytrage setzt.

BLICK ZUR MUTTER
14. Auf einer Seite der Babytrage das Gurtschloss in Taillen-
höhe des Kindes und das entsprechende obere Gurtschloss 

-
rekt eingehakt sind.
15. Das Kind von der offenen Seite her in die Babytrage set-
zen (Abb. 15).

rittlings auf dem Sitz sitzt und dass der Arm durch die ent-
sprechende Öffnung geführt ist.
16. Schließen Sie von der anderen Seite der Babytrage das 
Gurtschloss in Taillenhöhe des Kindes und das entsprechen-

des Kindes durch die entsprechenden Öffnungen geführt 

korrekt eingehakt sind.
-

me und sichere Position des Kindes ein. Auch die Länge des 
Beckengurts und die Öffnung für die Beinchen müssen stets 

anpasst (Abb. 17).

des Kindes genügend Platz hat und dass die Atmung auf 

19. Stützen Sie die Babytrage von unten ab und stellen Sie 

höchste Sicherheit garantiert (Abb. 19).

BLICK ZUR STRASSE

alleine aufrecht und die Schultern senkrecht halten kann 

20. Den transversalen Schutz (O) mit dem Reißverschluss 
abnehmen und den oberen Teil der Babytrage nach unten 
drehen (Abb. 20). 21. Auf einer Seite der Babytrage das 
Gurtschloss in Taillenhöhe des Kindes schließen (Abb. 21). 

22. Das Kind von der offenen Seite her in die Babytrage set-
zen (Abb. 22).

rittlings auf dem Sitz sitzt.
23. Auf der anderen Seite der Babytrage das Gurtschloss in 

das Gurtschloss korrekt eingehakt ist.
24. Die oberen Gurtschlösser seitlich schließen (Abb. 24).

-
tion des Kindes ein. Auch die Länge des Beckengurts und die 

sich gut an den Körper des Kindes anpasst (Abb. 25).
26. Stützen Sie die Babytrage von unten ab und stellen Sie 

höchste Sicherheit garantiert (Abb. 26).

SO WIRD DAS KIND AUS DER BABYTRAGE GENOM-
MEN
BEFÖRDERUNG MIT BLICK ZUR MUTTER UND ZUR 
STRASSE

-
bytrage nimmt.

Seite das obere Gurtschloss und das Gurtschloss in Taillen-
höhe des Kindes (fig. 27) und nehmen Sie das Kind aus der 
Babytrage.

LIEGEND TRAGEN
-

sitzen und die Babytrage auf den Schoß oder auf den Tisch 
aufliegen lassen.
28. Halten Sie das Kind gut fest und öffnen Sie zuerst die 
beiden oberen Gurtschlösser (Abb. 28 A) und anschließend 
die in Taillenhöhe des Kindes (Abb. 28 B).
29. Nehmen Sie das Kind aus der Babytrage (Abb. 29).

TRANSVERSALER SCHUTZ
30. Die Babytrage ist mit einem gepolsterten transversa-

Rand der Babytrage anzubringen (Abb. 30). Der transversa-
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INSTRUCTIONS FOR USE
COMPONENTS
A. Baby carrier
B. Headrest
C. Arm holes (Parent-facing mode)

F. Baby carrier adjuster strap
G.Seat

I. Shoulder straps
J. Padded back support
K.Back adjuster system
L. Ergonomic adjuster ring
M. Lumbar support adjuster
N. Leg protector
O. Fabric hood section

IMPORTANT INFORMATION
-

-
-

FROM BABIES AND CHILDREN.

WARNINGS

sport activities.

your baby inside.

-
rectly and the safety clasps are fastened before using the 
baby carrier.

your baby inside the carrier.

you can then carry him around in front-facing mode. 

the capacity straps are regulated properly; adjust them to 
achieve the right tension.

time.
-

by’s face to ensure correct air circulation. 

or missing.
-

-
ment and that of your baby.

support for your baby.

person carrying him.
-

GB TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE
CLEANING  
Please refer to the care label for cleaning instructions.
Check that the fabric and stitching are in good condition 

  

  Do not bleach

   Do not tumble dry

  Do not iron

  Do not dry clean

MAINTENANCE

product.

HORIZONTAL MODE
HOW TO WEAR THE BABY CARRIER

your baby inside.

up to 3-4 months of age
1. Connect the shoulder straps to the safety clasps (P1-P2) 
located under the centre section of the baby carrier
(diag. 1).

them correctly (diag. 2).

arm and your head (diag. 3).

the shoulder straps (diag. 4)

position.

HOW TO ACCOMMODATE YOUR BABY

6. Check that the side safety clasps D1-D2 and E1-E2 are un-

check that his legs slide through the holes properly. Make 

caught off-guard if he starts moving around (diag. 6).

-
til you hear them click into position (diag. 7).

fastened properly.
8. Adjust the strap length until you find a safe and comfy 

area and the leg slots so that the baby carrier is never too 

8).
9. Assemble the padded section by fastening the safety cla-
sps on each end D1-D2 ; regulate the length using the adju-
sters fitted on each side of the back support (M)(diag. 9).

around the baby’s face to ensure correct air circulation.
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PARENT-FACING AND FRONT-FACING MODE
HOW TO WEAR THE BABY CARRIER

your baby inside.

front-facing mode. (diag. 20)
10. Put the baby carrier on by putting your head through 
the shoulder strap crossover (diag. 10).

fastened properly.

shoulder straps until they fit comfortably against your 
body.
Then use the lumbar support adjuster (M) on the end of the 
lumbar support to adjust the length of the straps until it fits 
comfortably against your body (diag. 12).

shoulder strap crossover should be positioned in the middle 

can be regulated using the adjuster ring (L).

HOW TO PLACE YOUR BABY INSIDE THE CARRIER
-

side the carrier.

PARENT-FACING MODE

corresponding upper safety clasp on one side of the baby 
carrier only (diag. 14). Check that both safety clasps are fa-
stened properly.
15. Place your baby through the open end of the baby car-
rier (diag. 15).

-
rations. Check that the baby’s legs are positioned on either 
side of the seat and his arm is threaded correctly through 
the slot. 

to the corresponding upper safety clasp on the other side 
of the baby carrier only (diag. 16B). Check that both arms 
are slotted through the armholes and both safety clasps are 
fastened correctly.
17. Adjust their length until you find a safe and comfy po-

area and the leg slots so that the baby carrier is never too 

17).
-

gram 18.

around the baby’s face to ensure correct air circulation.
19. Support the base of the baby carrier to regulate the 

maximum comfort and safety for both you and your baby.
(diag. 19).

FORWARD-FACING MODE

can then carry him around in front-facing mode.

side of the baby carrier only (diag. 21). Check that the safety 
clasp is fastened properly.
22. Accommodate your baby through the open end of the 
baby carrier (diag. 22).

-
rations. Check that the baby’s legs are positioned on either 

side of the seat.

other side of the baby carrier (diag. 23). Check that the safety 
clasp is fastened properly.

Check that the safety clasps are fastened properly.
25. Adjust their length and that of the capacity straps until 
you find a safe and comfy position for your baby. It is also 

for your baby’s build (diag. 25).
26. Support the base of the baby carrier to regulate the 

-
mum comfort and safety for both you and your baby. 26).

HOW TO REMOVE YOUR BABY FROM THE CARRIER 
WHEN USED IN PARENT-FACING AND FRONT-
FACING MODE

from the carrier.
27. Firmly support your baby and release the safety clasp lo-

HORIZONTAL MODE

from the carrier.

safety clasps first (Diag. 28A) and then those fitted at the 

FABRIC HOOD 

of the baby carrier (diag. 30).
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E INSTRUCCIONES DE USO
COMPONENTES
A. Mochila
B. Apoyacabeza
C.  Hueco para el paso de los brazos (transporte Cara a 

Mamá)
D. Hebilla de enganche superior
E. Hebilla de enganche inferior y regulación lateral
F. Correa de regulación 
G. Asiento
H. Botón para el transporte transversal
I. Hombreras
J. Soporte lumbar acolchado
K. Sistema de regulación dorsal
L. Anillo de regulación ergonómica
M. Regulador del soporte lumbar
N. Protección para las piernas
O. Barrera transversal
P. Hebilla inferior

AVISO IMPORTANTE

-
-

-

ADVERTENCIAS

a 9 Kg.
-

nando 

durante actividades deportivas.
-

modar al niño en su interior.

en la espalda.

estén enganchadas.
-

ciones para acomodar al niño en el interior de la mochila 

-
-
-

portado cara a la calle.
-

obtener la tensión apropiada.

delniño es suficiente para proporcionar una buena canti-
dad de aire. 

-
sentan rasgaduras o faltan.

componentes no suministrados por el fabricante.
-

samente por su movimiento y el de su hijo.

-
lante o hacia atrás.

-
-

porta.

interior de la mochila cuando ésta no se haya puesto y 
no se lleve.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
LIMPIEZA

lavado.
-

jido y de las costuras.

  Lavar a mano en agua fría

  No usar lejía

  No secar en la secadora

  No planchar

  No lavar en seco

MANTENIMIENTO
Controlar periódicamente la mochila para comprobar

-
tan. En este caso no utilizar el producto.

TRANSPORTE TRANSVERSAL
CÓMO LLEVAR LA MOCHILA

acomodar al niño en su interior.

-
za la seguridad del niño durante el transporte en este modo.
El transporte transversal es un modo de uso especialmente 
apto para niños hasta el 3er/4° mes de edad.
1. Abrochar las hombreras mediante las hebillas correspon-
dientes (P1-P2) previstas en la parte inferior del cuerpo cen-
tral de la mochila (fig. 1).
2. Alinear las hombreras mediante el botón (H) previsto en 
una de las mismas (fig. 2).
3. Ponerse la mochila pasando ambas hombreras  a través 
de un brazo y de la cabeza (fig. 3).
4. Ajustar la longitud de las hombreras mediante los regula-
dores específicos previstos en las hebillas P1(fig. 4).

La figura 5A muestra la correcta posición de las hombreras.

CÓMO ACOMODAR AL NIÑO
Para realizar esta operación se aconseja acomodar al niño 

-
teniendo la mochila en el propio regazo o sobre una mesa.

agarrando bien al niño y se está siempre preparado para 

7. Abrochar ambas hebillas E1-E2 de las aperturas laterales 
pasándolas por debajo de las lengüetas y estirándolas hacia 



19

correctamente las hebillas.

cómoda y segura. Es necesario regular siempre la anchu-

mochila no sea nunca ni demasiado ancha ni demasiado 

(fig. 8).

con los reguladores específicos posicionados al lado del sopor-
te dorsal (M) (fig. 9).

cara  del niño  para proporcionar una buena cantidad de aire.

TRANSPORTE CARA A MAMÁ Y CARA A LA CALLE
CÓMO LLEVAR LA MOCHILA

acomodar al niño en su interior.

(fig. 20)
10. Ponerse la mochila pasando la cabeza a través del punto 
de cruce de las hombreras (fig. 10).
11. Abrochar las hombreras mediante las hebillas corres-
pondientes tal y como se indica en la fig. 11. Comprobar 

12. Regular la longitud de las hombreras utilizando la hebi-

-
-

(fig. 12).

el punto de cruce de las hombreras debe realizarse en la 

13). La regulación puede realizarse agarrando el anillo co-
rrespondiente (L). 

CÓMO ACOMODAR AL NIÑO EN EL INTERIOR DE LA
MOCHILA
Es aconsejable sentarse mientras se desarrollan las oper-
ciones para acomodar al niño en el interior de la mochila.

CARA A MAMÁ
14. Enganchar sólo por un lado de la mochila la hebilla pre-
vista al nivel de la cintura del niño y la hebilla correspon-

enganchadas correctamente.

la mochila (fig. 15).

través del hueco correspondiente.
16. Enganchar por el otro lado de la mochila la hebilla pre-
vista al nivel de la cintura del niño (fig. 16A) y la hebilla co-

-
zos del niño pasan a través de los huecos correspondientes 

17. Ajustar su longitud para una posición cómoda  y segura 
del niño. Es necesario regular siempre la anchura de la cin-

sea nunca ni demasiado ancha ni demasiado  estrecha sino 

18. Regular la posición del apoyacabeza estirando las
correas tal y como se indica en la figura 18.

de la cara  del niño  para proporcionar una buena cantidad 
de aire.

-
zando de esta manera el máximo confort para uno mismo y 
el niño y la máxima seguridad. (fig. 19).

CARA A LA CALLE
-
-
-

tado cara a la calle.

(O) y girar hacia abajo la parte superior de la mochila (fig. 
20).
21. Enganchar sólo por un lado de la Mochila la hebilla pre-

la hebilla se ha enganchado correctamente.
22. Colocar al niño en el interior de la Mochila por el lado 
abierto (fig. 22).

niño están  encajadas  en el  asiento.
23. Enganchar por el otro lado de la Mochila la hebilla pre-

la hebilla se ha enganchado correctamente.
24. Enganchar lateralmente las hebillas superiores (fig. 24).

-
mente.
25. Ajustar su longitud y la de los reguladores laterales para 
una posición cómoda y segura del niño. Es necesario regular 
siempre también la anchura de la cintura y la apertura de 

complexión del niño (fig. 25).

esta manera el máximo confort para uno mismo y el niño y 
la máxima seguridad (fig. 26).

CÓMO QUITAR AL NIÑO DE LA MOCHILA
TRANSPORTE CARA A MAMÁ Y CARA A LA CALLE
Es aconsejable sentarse mientras se desarrollan las opera-
ciones para sacar  al niño de la mochila.
27. Sostener firmemente al niño mientras se desengancha 
sólo por un lado la hebilla superior y la prevista al nivel de 
la cintura del niño (fig. 27) y sacarlo de la mochila.

TRANSPORTE TRANSVERSAL
-

tras

es necesario apoyar la mochila en el propio regazo o sobre 
una mesa permaneciendo sentados.
28. Sostener firmemente al niño mientras se desenganchan 

29. Sacar  al niño de la mochila (fig. 29).

BARRERA TRANSVERSAL
30. La mochila incorpora la Barrera Transversal (O) acolcha-

mochila a través de la cremallera correspondiente (fig. 30). 
El uso de la Barrera Transversal (O) es necesario para garan-
tizar la seguridad del niño durante el transporte transversal.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
COMPONENTES

B. Apoio da cabeça
C.  Abertura para a passagem dos braços (transporte do 

bebé virado para a mãe)
D. Fivela de fixação superior
E. Fivela de fixação inferior e regulação lateral
F. Correia de regulação 
G. Assento
H. Botão para o transporte transversal
I. Correias dos ombros
J. Apoio lombar acolchoado
K. Sistema de regulação dorsal
L. Anel de regulação ergonómica
M. Regulador do suporte lombar
N. Protecção das pernas
O. Barreira Transversal
P. Fivela inferior

AVISO IMPORTANTE

-

-

-

E MANTENHA-OS FORA DO ALCANCE DE RECÉM-NAS-

ADVERTÊNCIAS

até 9 Kg de peso.
-

minhar.
-

porto.

bebé no seu interior.

correctamente colocadas e reguladas e as fivelas aperta-
das.

necessárias para colocar ou retirar o bebé de dentro do 

exterior.
-

obter a regulação correcta.

-
ta do rosto do bebé para lhe permitir respirar bem.

-
ção ou componentes não fornecidos pelo fabricante.

seus movimentos e pelos da criança.

a frente e segure bem o bebé com ambos os braços. 

sentir as mudanças de temperatura antes de os adultos 
as sentirem.

-
ca deixe o bebé lá dentro sem vigilância.

CONSELHOS PARA A LIMPEZA E MANUTENÇÃO

-
turas.

  Não utilize lixívia

  Não passe a ferro

  Não limpe a seco

MANUTENÇÃO

das costuras e a existência de eventuais danos ou compo-
nentes em falta. Se detectar algum componente danificado 

TRANSPORTE TRANSVERSAL
COMO COLOCAR O MARSÚPIO

bebé lá dentro.
-
-

gurança do bebé durante o transporte nesta modalidade.
O transporte transversal é uma modalidade de utilização 
particularmente indicada para bebés até ao 3°/4° mês de 
idade.

fivelas específicas (P1-P2) situadas por baixo do corpo cen-

2. Regule as correias dos ombros com o botão (H) situado 
numa delas (fig.2).

pelas correias dos ombros (fig. 3).
4. Ajuste o comprimento das correias dos ombros com os 
reguladores específicos existentes nas fivelas P1 (fig. 4).

(fig.5). 
A figura 5A mostra o posicionamento correcto das correias 
dos ombros.

COMO INSTALAR O BEBÉ
-

-

aberturas. Segure correctamente o bebé e esteja sempre 
com atenção a todos os seus movimentos (fig. 6).

-
zendo-as passar por baixo das linguetas e puxando-as para 
baixo até ouvir um estalido indicando a fixação (fig. 7).

apertadas correctamente. 
8. Regule o comprimento das correias para colocar o bebé 

P
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numa posição confortável e segura. Também é necessário 
regular sempre a extensão do cinto e as aberturas das per-

nem demasiado apertado mas bem adaptado ao corpo do 
bebé (fig. 8).

D1-D2  existentes nas extremidades e regule o comprimen-
to com os reguladores específicos situados nos lados do 
apoio dorsal (M)(fig. 9).

-
ciente em volta do rosto do bebé para lhe permitir respirar 
bem.

TRANSPORTE VIRADO PARA A MÃE E VIRADO PARA O 
EXTERIOR COMO COLOCAR O MARSÚPIO

bebé lá dentro.

removida (fig. 20).

cruzamento das correias dos ombros (fig. 10).

as fivelas ficaram apertadas correctamente. 
12. Regule o comprimento das correias dos ombros com a 

-

-
zamento das correias dos ombros deve ficar numa posição 

-
ção pode ser feita com o anel específico (L).

COMO INSTALAR O BEBÉ DENTRO DO MARSÚPIO

VIRADO PARA A MÃE

altura da cintura do bebé e a fivela superior corresponden-

correctamente.

-

-
sa pela abertura própria.

da cintura do bebé (fig. 16A) e a fivela superior correspon-
-

sam através das aberturas próprias e se ambas as fivelas 
estão correctamente apertadas.
17. Regule o comprimento das correias para colocar o bebé 
numa posição confortável e segura. Também é necessário 
regular sempre a extensão do cinto e as aberturas das per-

nem demasiado apertado mas bem adaptado ao corpo do 
bebé (fig. 17).

-

-
ciente em volta do rosto do bebé para lhe permitir respirar 
bem.

o bebé (fig. 19).

VIRADO PARA O EXTERIOR

20. Retire a Barreira Transversal (O) abrindo o fecho de cor-

apertada correctamente.

22).

encontram suspensas de ambos os lados do assento. 

-
tada correctamente.
24. Fixe lateralmente as fivelas superiores (fig. 24).

25. Regule o comprimento das correias e o dos reguladores 
laterais para colocar o bebé numa posição confortável e se-
gura. Também é necessário regular sempre a extensão do 

bem adaptado ao corpo do bebé (fig.25).

o bebé (fig.26).

COMO RETIRAR O BEBÉ DO MARSÚPIO TRANSPORTE 
VIRADO PARA A MÃE E VIRADO PARA O EXTERIOR

TRANSPORTE TRANSVERSAL
-

altura da cintura do bebé (fig. 28 B).

BARREIRA TRANSVERSAL
-

30). A utilização da Barreira Transversal (O) é necessária 
para garantir a segurança do bebé durante o transporte 
transversal.
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GEBRUIKSAANWIJZING
ONDERDELEN
A. Draagzak
B. Hoofdsteun

gezicht naar mama)
D. Bovenste bevestigingsgesp
E. Onderste bevestigingsgesp en zijdelings afstelsysteem
F.  Verstelgordel draagzak

I.  Schouderbanden

K. Verstelsysteem ruggedeelte
L. Ergonomische verstelring
M. Regelaar rugsteun
N. Beenbescherming

P. Onderste gesp

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN
-

-
GING.

-

WAARSCHUWINGEN

zet.

zijn aangebracht en afgesteld en dat de gespen vastzitten.

of het kind eruit haalt.

-

-
vuldig of de omvangregelaars goed zijn afgesteld. Veran-
der ze anders eventueel.

zijn of ontbreken.

reserveonderdelen of onderdelen aan de draagzak aan.
-

ervan dat de armen het kind goed ondersteunen.
-

logische veranderingen zal reageren dan degene die hem 
draagt.

REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS
REINIGEN

Controleer de stevigheid van de stof en de gordels na iedere 

  

  Niet bleken

  Niet mechanisch drogen

  Niet strijken

  Niet chemisch laten reinigen

ONDERHOUD
Controleer de draagzak regelmatig op eventuele losse na-

product in dat geval niet.

OVERDWARS DRAGEN
DE DRAAGZAK DRAGEN

zet.
-

van het kind garandeert bij die manier van dragen.
-

schikt is voor kinderen tot een leeftijd van 3-4 maanden.
1. Maak de schouderbanden met de speciale gespen (P1-

draagzak bevinden (fig. 1).

hoofd door beide schouderbanden (fig. 3).
4. Pas de lengte van de schouderbanden aan met de spe-

5. Gebruik de rugsteun (J) als schouderband (fig. 5). 
Afbeelding 5A toont hoe de schouderbanden goed moeten 

HET KIND IN DE DRAAGZAK ZETTEN

of op een tafel houdt.
6. Controleer of de gespen D1-D2 en E1-E2 aan de zijkant open 
zijn en leg het kind met het gezicht naar u toe in de draagzak. 
Let erop dat u de benen goed door de openingen haalt. Ver-

7. Maak beide gespen E1-E2 van de openingen aan de zijkanten 
vast door ze onder de lipjes door te halen en ze omlaag te trek-

vastgemaakt.
8. Stel de lengte ervan af voor een gemakkelijke en veilige 
houding van het kind.  De buikomvang en de opening voor 

D1-D2 de uiteinden vast te maken. Pas de lengte met de speci-
ale regelaars aan de zijkanten van de rugsteun (M) aan (fig. 9).

NL
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-

DRAAGWIJZE GEZICHT NAAR MAMA EN GEZICHT 
NAAR DE STRAAT DE DRAAGZAK DRAGEN

zet.

-

kruising van de schouderbanden (fig. 10).

goed vastzitten.
12. Stel de lengte van de schouderbanden met de gesp (P1) 
af tot de schouderbanden goed op het lichaam aansluiten.
Stel de lengte van de gordels van de rugsteun vervolgens 

voelt dat hij op het lichaam aansluit (fig. 12).

de kruising van de schouderbanden zich in het midden net 
onder de schouderbladen bevinden (fig. 13). De afstelling 

HET KIND IN DE DRAAGZAK ZETTEN

GEZICHT NAAR MAMA
14. Maak de gesp ter hoogte van de taille van het kind en 
de bijbehorende bovenste gesp alleen aan één kant van de 
draagzak vast (fig. 14). Controleer of beide gespen goed zijn 
bevestigd.

15).

verricht. Verzeker u ervan dat de benen van het kind zich 
schrijlings van de zitting bevinden en dat de arm 
door de speciale opening is gehaald.
16. Bevestig de gesp ter hoogte van de taille van het kind 
(fig. 16A) en de bijbehorende bovenste gesp (fig. 16B) aan 
de andere kant van de draagzak. Controleer of beide armen 
van het kind door de speciale openingen zijn gehaald en of 
beide gespen goed zijn vastgemaakt.
17. Stel de lengte ervan af voor een gemakkelijke en veilige 
houding van het kind. De buikomvang en de opening voor 

-

18. Stel de stand van de hoofdsteun af door aan de gordels 

-

19. Steun de draagzak van onderen en stel de lengte van de 

-
fortabelste en veiligste manier. (fig. 19).

GEZICHT NAAR DE STRAAT
Vanaf het moment dat het kind zijn hoofd omhoog en de 

-

draagzak omlaag (fig. 20).
21. Maak de gesp ter hoogte van de taille van het kind alleen 
aan één kant van de draagzak vast (fig. 21). Controleer of de 
gesp goed vastzit.

verricht. Verzeker u ervan dat de benen van het kind zich 
schrijlings van de zitting bevinden.
23. Maak de gesp ter hoogte van de taille van het kind aan 
de andere kant van de draagzak vast (fig. 23). Controleer of 
de gesp goed vastzit.
24. Maak de bovenste gespen aan de zijkanten vast (fig. 24).
Controleer of de gespen goed zijn bevestigd.

kind comfortabel en veilig zit. De buikomvang en de ope-

26. Steun de draagzak van onderen en stel de lengte van de 

-
fortabelste en veiligste manier (fig. 26).

HET KIND UIT DE DRAAGZAK NEMEN DRAAGWIJZE 
GEZICHT NAAR MAMA EN GEZICHT NAAR DE STRAAT

haalt.

gesp en die ter hoogte van de taille van het kind (fig. 27) 
alleen aan één kant los en haalt u het kind uit de draagzak.

OVERDWARS DRAGEN

hoogte van de taille van het kind (fig. 28 B).
29. Haal het kind uit de draagzak (fig. 29).

OVERDWARSE BESCHERMING
-

haar met de hiervoor bestemde ritssluiting aan de boven-
-
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S INSTRUKTIONER FÖR 
ANVÄNDNING

DELAR
A. Bärsele
B. Huvudstöd
C. Öppningar för armarna (då du bär barnet vänt mot dig)
D. Spänne för övre fastspänning
E. Spänne för nedre fastspänning och sidojustering
F. Rem för justering av selen
G. Sittyta
H. Knapp för att bära barnet liggande
I. Axelremmar
J. Vadderat ryggstöd
K. Regleringssystem för ryggen
L. Ergonomisk regleringsring
M. Regulator för ryggstödet
N. Benskydd
O. Diagonalt skydd
P. Nedre spänne 

VIKTIG INFO

-

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

i den. 

ryggen.

placerade och justerade på rätt sätt och att spännena har 
satts fast.

-

med ansiktet vänt utåt.

att ländryggsstödets justeringsknäppen är reglerade på 

rätt spänning.

runt barnets ansikte så att det kan andas ordentligt.

eller saknas.
-

nenter som inte kommer från tillverkaren.

rörelser.

i barnet. 
-

ändringar i vädret innan du gör det.
-

selen då du inte har den på dig.

RÅD FÖR RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Följ instruktionerna på etiketten.
Kontrollera tygets och sömmarnas skick efter varje tvätt.

  Tvättas för hand i kallt vatten

  Använd ej blekmedel

   Torka inte mekaniskt

  Får ej strykas

  Får ej kemtvättas

UNDERHÅLL
Kontrollera bärselen med jämna mellanrum för att upp-

LIGGANDE POSITION – HUR BÄRSELEN SKA BÄRAS

den.

skyddet(O)alltid vara påsatt eftersom det garanterar bar-
nets säkerhet då det bärs i denna position.
Att bära barnet liggandes är ett användningssätt som är 
speciellt indikerat för barn upp till 3-4 månaders ålder.
1. Sätt fast axelremmarna med hjälp av de tillhörande spän-
nena (P1-P2) som sitter under selens mittdel (fig. 1).
2. Reglera axelremmarna med hjälp av knappen (H) som 
sitter på en av dem (fig. 2).
3. Sätt på dig bärselen genom att dra båda axelremmarna 
över armen och huvudet (fig. 3).
4. Justera längden på axelremmarna med hjälp av juste-
ringsknäppena som sitter på spännena P1 (fig. 4).
5. Använd ryggstödet (J) som axelrem (fig.5). 
I figuren 5A visas det rätta sättet att placera axelremmarna.

HUR DU SÄTTER I BARNET 
För att göra detta bör sitta ner när man sätter barnet i bär-
selen och placera denna i knät eller på ett bord.
6. Kontrollera att spännena på sidorna D1-D2 den E1-E2 är 

-
lera att benen träs igenom de avsedda öppningarna. Håll 
alltid i barnet ordentligt och var uppmärksam på dess even-
tuella rörelser (fig. 6).
7. Fäst båda spännena på E1-E2 sidoöppningarna genom att 
låta dem passera under spontarna och dra dem nedåt tills 

ordentligt.
8. Reglera dess längd så att barnet sitter säkert och be-
kvämt. Man måste alltid justera omkretsen på selen runt 
barnets mage och öppningen för benen så att selen inte är 
för trång eller för vid utan anpassar sig bra till barnets kropp  
(fig. 8).
9. Sätt fast den vadderade remmen genom att haka fast 

-
den med hjälp av de justeringsknäppen som sitter på sidor-
na om ryggstödet  (M)(fig. 9).

-
rymme runt barnets ansikte så att det kan andas ordentligt.

ATT BÄRA BARNET VÄNT MOT DIG ELLER VÄNT UTÅT 
HUR SELEN SKA BÄRAS
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det diagonala skyddet(O)aldrig  vara påsatt. (fig. 20)
10. Sätt på dig bärselen genom att dra huvudet genom de 
korsade axelremmarna (fig. 10).
11. Haka fast axelremmarna med hjälp av spännena på det 
sätt som visas i fig. 11. Kontrollera att spännena har satts 
fast ordentligt.
12. Reglera axelremmarnas längd med hjälp av spännet (P1) 
tills de sitter ordentligt åt mot kroppen.
Reglera därefter längden på ryggstödets remmar med hjälp 

detta sluter åt om kroppen (fig. 12).
13. För ett så bekvämt läge som möjligt ska den korsade 
delen av axelremmarna befinna sig på mitten av ryggen och 
strax under skulderbladen (fig. 13). Regleringen kan göras 
med hjälp av den avsedda ringen (L).

HUR DU SÄTTER I BARNET I SELEN
Vi rekommenderar att man sätter sig ner då man placerar 
barnet i bärselen.

MED BARNET VÄNT MOT DIG
14. Haka fast bärselen bara på den ena sidan med spännet 
som sitter i höjd med barnets mage och det motsvarande 
övre spännet (fig. 14). Kontrollera att båda spännena har 
fästs ordentligt.
15. Sätt i barnet i selen från den öppna sidan (fig. 15).

-
lera att barnets ben är särade över sittytan och att armen 
har trätts genom öppningen.
16. Haka fast bärselen på den andra sidan med spännet som 
sitter i höjd med barnets mage (fig. 16) och det motsva-
rande övre spännet (fig. 16B). Kontrollera att båda barnets 
armar har trätts genom öppningarna samt att båda spän-
nena sitter fast ordentligt.
17. Reglera deras längd så att barnet sitter säkert och be-
kvämt. Man måste alltid justera omkretsen på selen runt 
barnets mage och öppningen för benen så att selen inte är 
för trång eller för vid utan anpassar sig bra till barnets kropp  
(fig. 17).
18. Reglera huvudstödets position genom att dra i rem-
marna på det sätt som visas i  figur 18.

-
rymme runt barnets ansikte så att det kan andas ordentligt.

-
ner sig nära dig och vilar i högt läge mot din bröstkorg i ett 
säkert och bekvämt läge för er båda. (fig. 19).

MED BARNET VÄNT UTÅT
När barnet kan hålla huvudet upprätt och axlarna i vertikal 

ansiktet vänt utåt.
20. Ta bort det diagonala skyddet med hjälp av dragkedjan 
(O) och vrid selens övre del nedåt (fig. 20).
21. Haka fast bärselen bara på den ena sidan med spännet 
som sitter i höjd med barnets mage (fig. 21). Kontrollera att 
spännet har satts fast ordentligt.
22. Sätt i barnet i selen från den öppna sidan (fig. 22).

 Kontrollera att barnets ben är särade över sittytan.
23. Haka fast bärselen på den andra sidan med spännet 
som sitter i höjd med barnets mage (fig. 23). Kontrollera 
att spännet har satts fast ordentligt.
24. Haka fast de övre spännena på sidorna (fig. 24). Kontrol-
lera att spännena har fästs ordentligt.
25. Reglera längden på dem och justeringsknäppena på si-
dorna så att barnet sitter säkert och bekvämt. Man måste 
också alltid justera omkretsen på selen runt barnets mage 
och öppningen för benen så att selen inte är för trång eller 
för vid utan anpassar sig bra till barnets kropp  (fig. 25).

-
ner sig nära dig och vilar i högt läge mot din bröstkorg i ett 
säkert och bekvämt läge för er båda (fig. 26).

HUR DU TAR UR BARNET UR SELEN
DÅ DET BÄRS VÄNT MOT DIG ELLER VÄNT UTÅT
Vi rekommenderar att man sätter sig ner då man tar ur bar-
net ur bärselen.

bara på den ena sidan med spännet som sitter i höjd med 
barnets mage (fig. 27) och ta ur barnet ur selen.

DÅ DET BÄRS LIGGANDE

från selen ska man placera bärselen i knät eller på ett bord 
samtidigt som man sitter ned.

övre spännena först (fig. 28 A) och sedan de som sitter i 
höjd med barnets mage (fig. 28 B).
29. Ta ur barnet ur selen (fig. 29).

DIAGONALT SKYDD

(O). För att använda det räcker det att du fäster det på se-
lens övre kant med hjälp av den tillhörande dragkedjan (fig. 
30). Det diagonala skyddet(O)måste alltid användas när du 
bär barnet liggandes för att garantera dess säkerhet.
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NÁVOD K POUŽITÍ
ČÁSTI NOSIČE
A. Vlastní nosič
B. Opěrka hlavy
C.  Otvor na ruce dítěte (při nošení směrem k sobě)
D. Horní přezka
E. Spodní přezka na úpravu šířky nosiče
F. Popruh na úpravu šířky nosiče
G. Sedací část
H. Knoflík pro nošení v ležící poloze
I. Popruhy
J. Polstrovaná bederní opěra
K. Systém zádové regulace   
L. Kroužek na ergonomickou úpravu  
M. Pás na úpravu bederní opěry  
N. Ochrana nohou
O. Příčná zábrana
P. Spodní přezka

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
-

UPOZORNĚNÍ

-

-

-

DOPORUČENÁ ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ ČIŠTĚNÍ

  Perte v ruce ve studené vodě – při prvním 

 máchání doporučujeme použít prostředek pro 

fixaci barev 

  Nebělte

   Nesušte v sušičce

  Nežehlete

  Nečistěte chemicky

ÚDRŽBA

LEŽÍCÍ POLOHA JAK SI NASADIT NOSIČ

-

JAK POSTUPOVAT PŘI UKLÁDÁNÍ DÍTĚTE

-

ale i bezpečnou polohu. Je nezbytné pokaždé upravit šířku 

NOŠENÍ SMĚREM K SOBĚ NEBO OD SEBE
JAK SI NASADIT NOSIČ

CZ
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zapnuty.  

dostatečně přiléhaly k tělu.  

kroužku (L).

JAK POSTUPOVAT PŘI UKLÁDÁNÍ DÍTĚTE DO NOSIČE

sedli.  

NOŠENÍ SMĚREM K SOBĚ

se nachází na úrovni pásu dítěte a další přezku o něco výš 

16. Nyní na druhé straně nosiče zapněte přezku na úrovni 
pasu dítěte (Obr. 16A) a příslušnou horní přezku (Obr. 16B). 

ale i bezpečnou polohu. Je nezbytné pokaždé upravit šířku 

-

NOŠENÍ SMĚREM OD SEBE

otočené směrem ven.  

dobře zapnuli.  

nezbytné pokaždé upravit šířku v pase a otvory pro nohy 

JAK VYJMOUT DÍTĚ Z NOSIČE
NOŠENÍ SMĚREM K SOBĚ NEBO OD SEBE

sedli.  

LEŽÍCÍ POLOHA

 

PŘÍČNÁ ZÁBRANA

v ležící poloze.  
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INSTRUKCJE OBSŁUGI
ELEMENTY SKŁADOWE 
A. Nosidełko
B. Oparcie na główkę

-
dzica)

G. Siedzisko

I. Szelki
J. Wyścielone wzmocnienie pleców

O. Poprzeczna barierka ochronna
P. Klamra dolna

WAŻNE OSTRZEŻENIE 

-
-
-

-
-

OSTRZEŻENIA

chodzenia.

-
czeniem w nim dziecka.

na plecach.

zapięte.

-

-
-

go naprężenia.

-

-

-
-

ta.
-

-
nami.

-

PORADY DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA I KONSERWACJI
CZYSZCZENIE

-
cych się na wszywkach produktu.

szwów.

  

   Nie suszyć mechanicznie 

  Nie prać chemicznie

KONSERWACJA
-

POZYCJA PÓŁ-HORYZONTALNA
JAK ZAKŁADAĆ NOSIDEŁKO

-
czeniem w nim dziecka.

-

-

-

-

JAK WKŁADAĆ DZIECKO DO NOSIDEŁKA

czy na stole.

PL
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-
-

prawne zamknięcie (rys. 7).
-

prawnie zapięte.

-
ni dostosowane do wielkości dziecka (rys. 8).

pomocy regulatorów usytuowanych po bokach wzmoc-

-

POZYCJA PRZODEM DO RODZICA I PRZODEM DO 
OTOCZENIA JAK ZAKŁADAĆ NOSIDEŁKO

-
czeniem w nim dziecka.

kierunku rodzica lub w kierunku otoczenia poprzeczna ba-

-

zapięte.

-
-

-

tego celu pierścienia (L).

JAK WKŁADAĆ DZIECKO DO NOSIDEŁKA

POZYCJA PRZODEM DO RODZICA
-

poprawnie zapięte.

w odpowiednich otworach siedziska i czy ramię przeszło 
przez przeznaczony do tego otwór.

na wysokości brzuszka dziecka (rys. 16A) oraz odpowiada-

dziecka przeszły przez przeznaczone do tego otwory i czy 

-
ni dostosowane do wielkości dziecka (rys. 17).

-

-

-

POZYCJA PRZODEM DO OTOCZENIA

-

w siedzisku.

-

-

-

JAK WYJMOWAĆ DZIECKO Z NOSIDEŁKA POZYCJA 
PRZODEM DO RODZICA I PRZODEM DO OTOCZENIA

-

POZYCJA PÓŁ-HORYZONTALNA

nosidełko na kolanach lub na stole.
-

POPRZECZNA BARIERKA OCHRONNA

pełne bezpieczeństwo.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
A. Μάρσιπος
B. Μαξιλάρι
C.  Υποδοχές για τα χέρια (Μεταφορά με πρόσωπο προς τη 

μαμά)
D. Επάνω αγκράφα στερέωσης
E. Κάτω αγκράφα στερέωσης και πλευρικής ρύθμισης
F. Ζώνη ρύθμισης του μάρσιπου
G. Κάθισμα
H.  Κουμπί για την χρήση του μάρσιπου σε σε οριζόντια θέση
I. Ιμάντες ώμων
J. Επενδυμένο στήριγμα μέσης
K. Ραχιαίο σύστημα ρύθμισης 
L. Εργονομικός Δακτύλιος ρύθμισης
M. Ρυθμιστής στηρίγματος μέσης
N. Προστασία ποδιών
O. Μπάρα ασφαλείας του μωρού για την οριζόντια θέση
P. Κάτω αγκράφα ασφαλείας

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
-
-

-

-
-

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

-
πατάτε.

σπορ.

το παιδί στο εσωτερικό του. 
-

ταφορά του παιδιού ενώ είναι ξαπλωμένο ανάσκελα. 
-

τημένες και ρυθμισμένες σωστά και ότι οι αγκράφες έχουν 
ασφαλίσει στη σωστή θέση. 

-
κτικά ότι οι ρυθμιστές του μήκους έχουν ρυθμιστεί σωστά. 
Εάν χρειαστεί ρυθμίστε τους μέχρι να τεντωθούν σωστά. 

παιδί κάθε φορά. 

-

ή αξεσουάρ που δεν προμηθεύονται από τον κατασκευα-
στή. 

κινήσεις του παιδιού ή τις δικές σας. 

αντιδράσει στις αλλαγές θερμοκρασίας πριν εσάς που το 
μεταφέρετε.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗ-
ΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

-
σμα και οι ραφές δεν έχουν φθαρεί.

  Πλένετε στο χέρι με κρύο νερό

  Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη

   Μη στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

  Μη σιδερώνετε

  Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ελέγχετε τακτικά τον μάρσιπο για να διαπιστώσετε αν κά-

-
ζουν. Στην περίπτωση αυτή μην χρησιμοποιείτε το προϊόν.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΣΕ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ ΘΕΣΗ
ΠΩΣ ΝΑ ΦΟΡΕΣΕΤΕ ΤΟΝ ΜΑΡΣΙΠΟ

το παιδί στο εσωτερικό του.
-

καθότι εγγυάται την ασφάλεια του παιδιού κατά τη διάρκεια 
της μεταφοράς στην οριζόντια θέση.
Η μεταφορά στην οριζόντια θέση ενδείκνυται ιδιαιτέρως για 

1.Δέστε τις λωρίδες των ώμων με τις ειδικές αγκράφες (Ρ1-
-

σιπου (σχ.1). 

των ώμων.

ΠΩΣ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ
ΤΟΥ ΜΑΡΣΙΠΟΥ

-

ακουμπώντας τον πάνω σε ένα τραπέζι.

έτσι ώστε να περάσουν σωστά τα πόδια μέσα από τις σχι-
σμές.

στερέωσης (σχ. 7).
-

φες.
8. Ρυθμίστε το μήκος τους για την άνετη και ασφαλή θέση 
του παιδιού. Πρέπει να ρυθμίζετε πάντα το φάρδος της ζώ-

GR
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νης της μέσης και του ανοίγματος για τα πόδια έτσι ώστε ο 

αλλά να προσαρμόζεται στις διαστάσεις του παιδιού (σχ. 8).

-
κώς. 

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΕ ΠΡΟΣΩΠΟ ΠΡΟΣ ΤΗ ΜΑΜΑ ΚΑΙ ΜΕ
ΠΡΟΣΩΠΟ ΠΡΟΣ ΤΟ ΔΡΟΜΟ
ΠΩΣ ΝΑ ΦΟΡΕΣΕΤΕ ΤΟΝ ΜΑΡΣΙΠΟ

το παιδί στο εσωτερικό του.

11.Δέστε τους ιμάντες των ώμων με τις ειδικές αγκράφες 

αγκράφες έχουν δεθεί σωστά.
-
-

μόσουν στο σώμα.

στο τέλος του ρυθμιστή του στηρίγματος μέσης για να ρυθ-

-

πραγματοποιηθεί χρησιμοποιώντας τον ειδικό δακτύλιο (L).

ΠΩΣ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ
ΤΟΥ ΜΑΡΣΙΠΟΥ

της τοποθέτησης του παιδιού στον μάρσιπο.

ΜΕ ΠΡΟΣΩΠΟ ΠΡΟΣ ΤΗ ΜΑΜΑ

-

αγκράφες είναι σωστά δεμένες.

έχουν περάσει ανάμεσα στις σχισμές του καθίσματος και το 
χέρι του μέσα από το αντίστοιχο άνοιγμα.
16. Δέστε από την άλλη πλευρά του μάρσιπου την αγκράφα 

και τα δύο χέρια του παιδιού περνούν μέσα από τα ειδικά 
ανοίγματα και ότι και οι δύο αγκράφες είναι σωστά δεμένες.
17. Ρυθμίστε το μήκος τους για την άνετη και ασφαλή θέση 
του παιδιού. Πρέπει να ρυθμίζετε πάντα το φάρδος της ζώ-
νης της μέσης και του ανοίγματος για τα πόδια έτσι ώστε ο 

αλλά να προσαρμόζεται στις διαστάσεις του παιδιού (σχ. 17).

όπως υποδεικνύεται στο σχέδιο 18.

από το πρόσωπο του παιδιού έτσι ώστε να αερίζεται επαρ-
κώς.

-

μέχρι το παιδί να πλησιάσει και να ακουμπήσει στο επάνω 

ΜΕ ΠΡΟΣΩΠΟ ΠΡΟΣ ΤΟ ΔΡΟΜΟ

η αγκράφα είναι σωστά δεμένη.

έχουν περάσει ανάμεσα στις σχισμές του καθίσματος και το 
χέρι του μέσα από το αντίστοιχο άνοιγμα.

-

-
τε ότι οι αγκράφες έχουν δεθεί σωστά.

-
ρικών ρυθμιστών μήκους για την άνετη και ασφαλή θέση 
του παιδιού. Είναι απαραίτητο να ρυθμίζετε και το μήκος της 
ζώνης της μέσης καθώς και του ανοίγματος των ποδιών έτσι 
ώστε ο μάρσιπος να μην είναι ούτε πολύ φαρδύς ούτε πολύ 
στενός αλλά να προσαρμόζεται στις διαστάσεις του παιδιού 

-

μέχρι το παιδί να πλησιάσει και να ακουμπήσει στο επάνω 

ΠΩΣ ΝΑ ΒΓΑΛΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΜΑΡΣΙΠΟ
ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΕ ΠΡΟΣΩΠΟ ΠΡΟΣ ΤΗ ΜΑΜΑ ΚΑΙ ΜΕ
ΠΡΟΣΩΠΟ ΠΡΟΣ ΤΟ ΔΡΟΜΟ

παιδί από τον Μάρσιπο.

τον μάρσιπο.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΩΡΟΥ ΣΤΗΝ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ ΘΕΣΗ

να κάθεστε και να τον ακουμπάτε στην αγκαλιά σας ή πάνω 
σε ένα τραπέζι.

-
-

ΜΠΑΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ ΘΕΣΗ

ασφαλείας για την οριζόντια θέση (O). Για να τη χρησιμοποι-
-

-
ντα τοποθετημένη γιατί εγγυάται την ασφάλεια του παιδιού 
σας.
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KULLANIM BİLGİLERİ

ÜRÜNÜ OLUŞTURAN PARÇALAR
A. Kanguru
B. Baş dayanağı

D. Üst kancalama tokası
E. Alt kancalama ve yan ayar tokası 

G. Oturma yeri
H. Çapraz taşıma düğmesi
I. Omuzluklar
J. Dolgulu bel desteği
K. Sırt ayar sistemi
L. Ergonomik ayar halkası
M. Bel destek ayarlayıcı
N. Bacakları koruma
O. Çapraz bariyer
P. Alt toka

ÖNEMLİ UYARI
-
-

-

-

UYARILAR

kangurunun içine yerleştiriniz.

-
larını ve tokaların kancalanmış olduklarını kontrol ediniz.

-
karma işlemlerinin oturarak yapılması önerilir.

yüzü sokağa dönük olarak taşınabilir. 
-

gerekirse uygun germe düzeyine getirene kadar ayarla-
yınız.

kullanmayınız.

ediniz.

yedek parça veya diğer aksamları uygulamayınız.
-

yı tehlikeye girebilir.

kolların çocuğu uygun şekilde kavradığından emin olu-
nuz.

-
şikliklere kanguruyu taşıyandan daha önce reaksiyon gös-
tereceğini unutmayınız..

denetimsiz bırakmayınız.

TEMİZLİK VE BAKIM TAVSİYELERİ
TEMİZLİK

Her yıkamadan sonra kumaş ve dikişlerin sağlamlığını kon-
trol ediniz.

   Soğuk suda elde yıkama

   Çamaşır suyu kullanılmaz

   Ütülenmez

   Kuru temizleme yapılmaz

BAKIM
-

nı kontrol etmek üzere düzenli aralıklarla kanguruyu tetkik 
-

guruyu kullanmayınız.

ÇAPRAZ TAŞIMA
KANGURU NASIL TAKILMALI

kangurunun içine yerleştiriniz.
-

daima takılmış olmalıdır.

için uygun bir kullanım şeklidir.
1. Kangurunun orta parçasının altında yer alan özel tokalar 

-

konumlandırılmış özel regülatörler yardımıyla ayarlayınız 

ÇOCUK NASIL YERLEŞTİRİLMELİ
Bu operasyonu gerçekleştirmek için çocuğu kangurunun 

veya bir masaya dayayarak yerleştirmeniz önerilir.
-

ten sonra çocuğu yüzü size doğru dönük olarak kanguru-

ederek yerleştiriniz. 
Çocuğu doğru tuttuğunuzdan daima emin olunuz ve her 
hareketine anında müdahale etmeye hazır olunuz (resim 6).

geçirip sabitlenmiş olduğuna dair klak sesini duyana kadar 
aşağıya doğru çekerek bağlayınız (resim 7).

8. Çocuğun rahat ve güvenli bir pozisyonda yerleştirilmesi 
için bunların boyunu ayarlayınız.  Kangurunun ne çok geniş 
ne çok dar olmadan çocuğun bedenine iyice oturması için 
bel çevresi ile bacak aralığının genişliğinin daima ayarlan-
ması gerekir  (res. 8).

TR



33

-

-

kontrol ediniz.

ANNEYE - DÖNÜK VE SOKAĞA – DÖNÜK TAŞIMA
KANGURU NASIL TAKILMALI

kangurunun içine yerleştiriniz.

-
mış olduklarını kontrol ediniz.

-
caya kadar toka (P1) ile ayarlayınız. 

bedene iyice oturduğunu hissedene kadar ayarlayınız (res. 

-

tutularak yapılabilir.

ÇOCUK KANGURU İÇİNE NASIL YERLEŞTİRİLMELİ
KANGURU
Bu operasyonu gerçekleştirmek için çocuk kangurunun içi-
ne yerleştirilirken oturmanız önerilir.

ANNEYE - DÖNÜK

gelen üst tokayı kangurunun sadece bir kenarında kanca-

olduğunu kontrol ediniz.

-
nın da kol deliğinden
geçtiğini kontrol ediniz.
16. Çocuğun beli hizasında yer alan toka (res. 16 A) ile buna 
karşılık gelen üst tokayı (res. 16 B) kangurunun diğer kena-

-
liklerinden çıktığından ve her iki tokanın da doğru biçimde 
kancalanmış olduklarından emin olunuz.
17. Çocuğun rahat ve güvenli bir pozisyonda yerleştirilmesi 
için bunların boyunu ayarlayınız.  Kangurunun ne çok geniş 
ne çok dar olmadan çocuğun bedenine iyice oturması için 
bel çevresi ile bacak aralığının genişliğinin daima ayarlan-
ması gerekir (res. 17).

-
terildiği gibi çekerek ayarlayınız.

-

kontrol ediniz.
-

yonda kendi göğsü üzerine dayanana kadar omuzlukların 
uzunluğunu birer birer ayarlayınız; bu düzenleme sayesin-

-

SOKAĞA-DÖNÜK
Çocuk başını doğrultabildiği ve omuzlarını dik tutabilmeyi 

yüzü sokağa dönük olarak taşınabilir. 

-

-

kancalanmış olduğunu kontrol ediniz.

Çocuğun bacaklarının oturma yerinden çıktığını kontrol 
ediniz. 

-
-

lanmış olduğunu kontrol ediniz.

-
niz.

Kangurunun ne çok geniş ne çok dar olmaması ve çocuğun 
bedenine iyice adapte olması için bel ve bacak açıklığının 
genişliği de daima kontrol edilmelidir.

-
yonda kendi göğsü üzerine dayanana kadar omuzlukların 
uzunluğunu birer birer ayarlayınız; bu düzenleme sayesin-

-

ÇOCUK KANGURUDAN NASIL ÇIKARTILMALI
ANNEYE - DÖNÜK VE SOKAĞA – DÖNÜK TAŞIMA
Bu operasyonu gerçekleştirmek için çocuk kangurunun 
içinden çıkarılırken oturmanız önerilir.

-

ve çocuğu kangurudan çıkartınız.

ÇAPRAZ TAŞIMA

otururken dizleriniz üzerine veya masa üzerine yaslanması 
gerekir.

çözünüz.

ÇAPRAZ BARİYER

-

garanti etmek için gereklidir. 
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RUS ИНСТРУКЦИЯ 
ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

КОМПОНЕНТЫ
A. Нагрудная сумка
B. Подголовник
C.  Отверстия для руки (при переноске «лицом к маме»)
D. Пряжка верхней застежки
E. Пряжка нижней застежки и боковой регулировки
F. Ремень для регулировки мешка
G. Сиденье
H. Кнопка для поперечной переноски
I. Лямки
J. Поясничная мягкая накладка
K. Система для регулировки на спине
L. Кольцо для эргономичной регулировки
M. Регулятор поясничной накладки
N. Защитное приспособление для ног
O.Поперечное ограждение
P. Нижняя пряжка

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
-
-

-

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

-
ложении стоя.

спортом.
-

щайте в ней ребенка.

ребенка на спине.

-
мендуется проводить сидя.

-

движения».
-
-

оставалось достаточно пространства для обеспечения 
воздуха.

-

-

-
-

ваете его руками.

его переносит.

-
телей.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДЕ
ОЧИСТКА

-

-
чность.

Р

Не отбеливать хлорсодержащим веществом

Не применять сушку в барабане

 Сухая чистка запрещена

УХОД
Периодически проверяйте сумку на предмет разошед-

сумку.

ПОПЕРЕЧНАЯ ПЕРЕНОСКА
КАК НАДЕТЬ СУМКУ

-
щайте в ней ребенка.

оно обеспечивает безопасность ребенка в этом поло-
жении.
Поперечная переноска особо рекомендуется для детей 

(рис. 1).
-

-

КАК РАЗМЕСТИТЬ РЕБЕНКА
-
-

держивая ее на животе или на столе.

-
-

ниям (рис. 6).

(рис. 7).
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-
стегивание пряжек.

удобно. Обязательно регулируйте ширину в поясе для 

слишком широкого или слишком затянутого положения 

-

лица ребенка оставалось достаточно пространства для 

ПЕРЕНОСКА «ЛИЦОМ К МАМЕ» И «ПО ХОДУ ДВИ-
ЖЕНИЯ» КАК НАДЕТЬ СУМКУ

-
щайте в ней ребенка.

«по ходу движения» следует обязательно удалить попе-

-

показано на рис. 11. Проверьте надежное крепление 
пряжек.

-
тесь за специальное кольцо (L).

КАК ПРАВИЛЬНО РАЗМЕСТИТЬ РЕБЕНКА В СУМКЕ
Рекомендуется размещать ребенка в сумке из положе-
ния сидя.

«ЛИЦОМ К МАМЕ»
-
-

-

-

-
-

удобно. Обязательно регулируйте ширину в поясе для 

размерам ребенка (рис. 17).

лица ребенка оставалось достаточно пространства для 

-

«ПО ХОДУ ДВИЖЕНИЯ»

-
-

жения».

-

-

под сидения.
-
-

-

-

регулируйте ширину в поясе для ребенка и прорези 
-

-

КАК ВЫНУТЬ РЕБЕНКА ИЗ СУМКИ ПРИ ПЕРЕНОСКЕ 
«ЛИЦОМ К МАМЕ» И «ПО ХОДУ ДВИЖЕНИЯ»

положении сидя.
-
-

ПОПЕРЕЧНАЯ ПЕРЕНОСКА
-
-
-

нии сидя.

-

ПОПЕРЕЧНОЕ ОГРАЖДЕНИЕ
-
-

поперечного ограждения (O) требуется для безопасно-
сти ребенка при поперечной переноске.



УПЪТВАНЕ
ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

КОМПОНЕНТИ
А. Раница
В. Възглавничка–опора за главата
С.  Отвори за ръчичките (при носене с лице към майката)

F.  Страничен колан за нагласяване размера на раницата
G. Седалка
Н. Копче за странично носене
I. Подплънки
J. Възглавничка за кръста с подплънки
K.  Система за нагласяване на раницата откъм гръбчето
L. Пръстен за ергономично нагласяване
M. Колан за нагласяване на възглавничката-опора за кръ-
ста
N. Защита на крачетата
О. Странична бариера
Р. Долна катарама

ВАЖНА ЗАБЕЛЕЖКА
-
-
-

-

ДЕЦА.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

-
вено положение.

спортни тренировки.

това поставете в нея бебето.

-
бре закопчани.

-
ставянето и изваждането на бебето от раницата в седна-
ло положение.

носите и с гръб към вас.

че коланите за регулиране на ширината на раницата са 

едно бебе.

-
димото количество въздух.

резервни части или компоненти.

да бъде нарушено от движенията на бебето.
-
-

жате бебето с ръце.
-

пературни промени на околната среда в сравнение с 
възрастните.

СЪВЕТИ ПО ПОЧИСТВАНЕТО И ПОДДРЪЖКАТА
ПОЧИСТВАНЕ

дадени върху етикета на раницата.
След всяко пране проверявайте целостта и здравината 
на плата и на шевовете.

Перете ръчно в студена вода.

Не използвайте химическо чистене.

ПОДДРЪЖКА
Проверявайте редовно раницата за евентуални следи от 

СТРАНИЧНО НОСЕНЕ НА РАНИЦАТА
КАК ДА СИ СЛОЖИТЕ РАНИЦАТА

това поставете в нея бебето.

-
гурността на бебето в това положение.
Носенето на бебето в легнало положение е особено

месеца.
1. Закопчайте презрамките с помощта на катарамите (Р1-

-

-

-

-
рамките.

КАК ДА ПОСТАВИТЕ БЕБЕТО
Препоръчваме извършването на тази манипулация в 

върху масата.

-
ване на крачетата му през съответните отвори. Винаги 

-

BG



-
ване на катарамите.

удобно положение на бебето. Задължително е винаги да 
нагласявате широчината около талията и отворите за кра-

-
-

-
ва достъп на достатъчно количество въздух.

НОСЕНЕ С ЛИЦЕ И С ГРЪБ КЪМ МАЙКАТА
КАК ДА СИ СЛОЖИТЕ РАНИЦАТА

поставете в нея бебето.

вас е задължително да отстраните страничната бариера 

-

-
тарамите са правилно закопчани.

-

прилягат добре към тялото.
След това нагласете по дължина коланите на възглавнич-

-
рамките трябва да са кръстосани

помощта на специалния пръстен (L).

КАК ДА ПОСТАВИТЕ БЕБЕТО
В РАНИЦАТА
Препоръчваме ви да извършвате манипулациите по по-
ставяне на бебето в раницата в седнало положение.

НОСЕНЕ С ЛИЦЕ КЪМ МАЙКАТА
-

-
рете правилността на закопчаването на двете катарами.

минават от двете страни на седалката и че ръчичката му 
минава през съответния отвор.
16. Сега закопчайте и другата страна на раницата с помо-

-
чички минават през специалните отвори и дали и двете 
катарами закопчани правилно.

удобно положение на бебето. Задължително е винаги да 
нагласявате широчината около кръста и отворите за кра-

-

-

ва достъп на достатъчно количество въздух.

-

НОСЕНЕ С ГРЪБ КЪМ МАЙКАТА

носено с лице по посока на движението.

-

двете страни на седалката.
-

Проверете дали катарамата е добре закопчана.

-
те удобно и сигурно положение на бебето. Задължително 
е винаги да нагласявате и широчината

-

ИЗВАЖДАНЕ НА БЕБЕТО ОТ РАНИЦАТА
НОСЕНЕ С ЛИЦЕ И С ГРЪБ КЪМ МАЙКАТА
Препоръчваме ви да извършвате манипулациите по из-
важдане на бебето от раницата в седнало положение.

СТРАНИЧНО НОСЕНЕ НА РАНИЦАТА
-

поставите раницата в скута си или върху масата.

-

СТРАНИЧНА БАРИЕРА

към горния ръб на раницата

страничната бариера (О) е необходимо за гарантиране без-
опасността на бебето при странично носене на раницата.



ІНСТРУКЦІЯ З 
ВИКОРИСТАННЯ

КОМПОНЕНТИ РЮКЗАКА-КЕНГУРУ

B. Підголівник
C.   Отвори для руки (при перенесенні «обличчям до 

мами») 
D. Пряжка верхньої застібки
E. Пряжка нижньої застібки і бічного регулятору

G. Сидіння 
H. Кнопка для поперечного перенесення
I. Лямки
J. Поперекова м‘яка накладка

M. Регулятор поперекової накладки
N. Захисне пристосування для ніг
O. Поперечний бар‘єр
P. Нижня пряжка

ВАЖЛИВЕ ЗАУВАЖЕННЯ
-

-
-

-

ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ

-
том.

ньому дитину.
-

сення дитини на спині.

що ремені правильно розміщені і відрегульовані і що 
пряжки застібнуті.

-
мендується проводити сидячи.

-

необхідності підтягніть їх.

залишалося достатньо простору для вільного дихання.
-

ми або відсутніми частинами.

і від рухів дитини.

необхідно надійно підтримувати її руками.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯДУ
ОЧИЩЕННЯ

Після кожного прання перевіряйте тканини і шви на 
міцність.

Прати вручну в холодній воді

Не сушити механічним способом

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці  

ДОГЛЯД 
-

ПОПЕРЕЧНЕ ПЕРЕНЕСЕННЯ
ЯК НАДІТИ РЮКЗАК

ньому дитину.
-

безпеку дитини в цьому положенні.
Поперечне перенесення особливо рекомендується для 

-
ка (мал. 1).

-

-

-
ня лямок.

ЯК РОЗМІСТИТИ ДИТИНУ
-
-

простеживши за правильним положенням його ніжок в 
спеціальних прорізах.  Перевіряйте правильне положен-
ня дитини і будьте готові до будь-яких її рухів (мал. 6).

пропустивши їх під язичками і потягнувши вниз до кла-
цання (мал. 7).

-
жок.

-

-

UKR



дитини залишалося достатньо простору для вільного ди-
хання.

ПЕРЕНЕСЕННЯ «ОБЛИЧЧЯМ ДО МАМИ» І «СПИНОЮ 
ДО МАМИ» ЯК НАДІТИ РЮКЗАК

-
му дитину.

-
но на мал. 11. Перевірте надійне застібання пряжок.

-

спеціальне кільце (L).

ЯК ПРАВИЛЬНО РОЗМІСТИТИ ДИТИНУ В РЮКЗАКУ
-

«ОБЛИЧЧЯМ ДО МАМИ»

-

надійно пристебнуті.

-
-

дила через відповідний проріз.
-

дитини проходили крізь спеціальні прорізи і щоб обидві 
пряжки були правильно застебнуті.

-

дитини залишалося достатньо простору для вільного ди-
хання.

-

«СПИНОЮ ДО МАМИ»
-

-

-

-

-

пряжка надійно пристебнута.

що пряжки надійно пристебнуті.

-
-

-
-

ЯК ВИЙНЯТИ ДИТИНУ З РЮКЗАКА  ПРИ ПЕРЕНЕСЕННІ 
«ОБЛИЧЧЯМ ДО МАМИ» І «СПИНОЮ ДО МАМИ»

у положенні сидячи.

-

ПОПЕРЕЧНЕ ПЕРЕНЕСЕННЯ

ПОПЕРЕЧНИЙ БАР’ЄР

-
перечного бар‘єра (O) потрібно для безпеки дитини при 
поперечному перенесенні.
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www.chicco.com
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San Fernando- Buenos Aires-Argentina

www.chicco.com.ar
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